
A2 Китайский взгляд
China Daily

rg.ru

Российская газета
www.rg.ru
20 октября 2020
вторник №236 (8290)

 faCebook.Com /www.rg.ru

oDnoklassniki.ru /rg.ru

twitter.Com /rgrus

vk.Com /rgru

Культура / Бережное 
отношение к старинной 
архитектуре 
не мешает обновлению

Деревня строит 
новые дома

Палден Ньима, Дацюн

70-летний Сонам Церинг доволен своим новым домом, 
оборудованным по последнему слову техники, в кото-
рый он переехал в конце 2019 года. Проект защиты 
традиционных поселений был реализован в деревне 
Цого уезда Конгпо’гьяда Тибетского автономного рай-
она, где проживает Сонам Церинг. Он посвящен сохра-
нению культурного наследия и повышению уровня 
жизни местного населения.

Деревня Цого, окруженная заснеженными горами и 
лесами, находится в 10 километах от озера Баксум Цо — 
одного из самых известных туристических объектов 
района. Цого считается хорошо сохранившейся тради-
ционной тибетской деревней.

Для обеспечения безопасности правительство уез-
да Конгпо’гьяда, находящегося под управлением горо-
да Ньинчи, инвестировало более 93 миллионов юаней 
(13 миллионов долларов) в строительство поселения 
неподалеку. Сонам Церинг переехал в новый дом вме-
сте с другими 106 семьями.

Деревня на высоте 3500 метров над уровнем моря, с 
живописным природным ландшафтом и уникальными 
тибетскими культурными ресурсами, была признана 
правительством Тибетского автономного района исто-
рическим и культурным наследием в 2013 году. В 2015 
году министерство жилья, городского и сельского 
строительства КНР признало это место традиционной 
китайской деревней.

Благодаря проекту переселения все 63 традицион-
ных дома с историей, насчитывающей от 200 до 600 
лет, теперь находятся под официальной защитой.

Цого переводится с тибетского языка как «голова 
озера». Воздух в этой деревне настолько чистый, что 
заснеженные горы отчетливо видны за много миль.

Секретарь парткома поселка Цого Тензин Дондруб 
сказал, что проект переселения направлен на сохране-
ние деревни и улучшение жилищных условий. Местное 
правительство будет поощрять сельских жителей за-
ниматься туризмом как способом получения дохода. 
По его словам, переселение жителей на новое место 
лучше защитит деревню, в которой сохранилось много 
древних тибетских архитектурных элементов, и при-
влечет больше туристов, поскольку в новых домах 
сельских жителей теперь есть водопровод, отопление и 
канализация.

Тензин Дондруб рассказал, что старые дома были 
построены сотни лет назад, и большинство из них были 
чувствительны к внешним воздействиям — сильным ве-
трам и дождям. А это представляет собой потенциаль-
ную угрозу жизни и собственности людей. По его сло-
вам, переезд из традиционных домов снизил риск по-
вреждения древних построек активной деятельностью 
человека.

В качестве эффективной меры по сохранению па-
мятников в начале 2019 года в деревне была создана 
группа по охране культурных реликвий. Местный чи-
новник Норбу Церинг доволен планом переселения и 
мерами по защите традиционных домов.

«Раньше мы держали скот на первом этаже дома, и 
он не был таким чистым, как в новом поселке. Теперь 
мы не пускаем скот в дома сельчан, — говорит Норбу 
Церинг. — Старые дома отражают традиционную архи-
тектуру тибетских селений в районе Ньинчи. Большое 
значение здесь приобретают историко-культурные ис-
следования», — считает он. Норбу Церинг работает над 
созданием туристической компании и планирует при-
влечь больше туристов в деревню.

Сейчас в Тибете сохранилось более 30 традицион-
ных деревень. Каждая из них, обогащенная традицион-
ными элементами архитектуры, отражает особый 
исторический и культурный фон. 

«В будущем мы позаботимся о том, чтобы традици-
онная деревенская архитектура получила надлежа-
щую защиту, и сможем гордиться нашим культурным 
наследием, когда сюда начнут приезжать туристы, — 
говорит Норбу Церинг. — Благодаря традиционной де-
ревне, народным песням и танцам туристы смогут на-
сладиться как райскими пейзажами, так и местной 
культурой». 

Палден Ньима, Дацюн

По мере приближения к де-
ревне в долине реки Ялу-
цангпо воздух наполняется 

ароматным дымом. Деревня 
Тхонба, расположенная близ 
поселка Ньемо одноименного 
уезда, известна своим произ-
водством традиционных тибет-
ских благовоний. Большинство 
семей здесь изготовляют и про-
дают их. В деревне действуют 
две торговых компании и один 
кооператив.

Здесь живет около 1100 че-
ловек, деревня расположена у 
ручья Тхончу — притока реки 
Ялуцангпо. Местные жители по-

строили посреди ручья мельни-
цы, чтобы измельчать древеси-
ну можжевельника — основного 
ингредиента благовоний. 

72-летний житель деревни 
Сонам Норбу рассказывает, что 
занимается изготовлением бла-
говоний всю жизнь. Когда ему 
было десять, он научился этому 
от отца. «Мой отец был выдаю-
щимся мастером, и его уважали 
все жители деревни. Я выучился 
этому ремеслу по нашей семей-
ной традиции», — говорит он.

Сонам Норбу тоже научил 
всю свою семью делать благово-
ния. «Мой сын работает в этом 
бизнесе уже около 20 лет, а не-
вестка — 13 лет. Они передадут 

свои умения следующему поко-
лению. Я очень ими горжусь», — 
говорит он.

20-летний житель деревни 
Чамба Тринли также торгует 
благовониями. «Я делаю их дома 
и продаю сельскому кооперати-
ву, — говорит он. — В наш коопера-
тив входят 35 семей, и это помог-
ло расширить наш рынок».

«У кооператива закупают 
продукцию компании из Лхасы 
и других регионов», — продолжа-
ет Чамба Тринли. Пятеро членов 
его семьи, включая отца, тоже 
занимаются благовониями.

По словам деревенского чи-
новника Тасанга, этот бизнес 
для здешних жителей — основ-
ной источник дохода вот уже бо-

лее 1300 лет. Несколько успеш-
ных местных предпринимате-
лей вовлекают деревню в рас-
ширение производства. Гьяцо — 
владелец одной из двух компа-
ний в деревне. Он занимается 
благовониями более 35 лет, ра-
ботал в правительстве уезда ру-
ководителем программы подго-
товки кадров для их производ-
ства в 1994—1998 годах.

Искусству изготовления бла-
говоний, которое, по его сло-
вам, включает примерно 30 эта-
пов, Гьяцо научился еще в дет-
стве от отца. Теперь он — выдаю-
щийся мастер, так как умеет на-
ходить новые ингредиенты для 
благовоний.

«В отличие от большинства 
сельских жителей, которые про-
изводят один-два вида благово-
ний по традиционной техноло-
гии, я нашел шесть новых трав, 
которые также можно в них ис-
пользовать. Всего моя компания 
производит шесть видов благо-
воний», — рассказывает Гьяцо.

В 2008 году он основал ком-
панию, которая предоставила 
работу малообеспеченным се-
мьям деревни. «Сейчас в моей 
компании работает 28 человек 
из деревни, причем шестеро — 
из бедных семей. Я создал ком-
панию не только для себя, но и 
для всех жителей деревни», — от-
мечает Гьяцо. 

ФольКлор / В Тибетском автономном районе стараются сохранить культуру 
и мастерство исполнения древнего эпоса

Тысячелетняя «Одиссея» царя Гесара
Юань Шэнгао

Г
руппа артистов из город-
ского округа Нагчу в Ти-
б етс к о м  а вто н о м н о м 
районе выступает с бал-
ладами и устными рас-

сказами о приключениях царя 
Гесара, делая все возможное, 
чтобы подвиги просветленно-
го царя-воина из Линга не 
были забыты.

«Эпос о царе Гесаре» укоре-
нен в фольклоре Тибета, и мест-
ные жители передают его из по-
коления в поколение. Его назы-
вают «Гомеровским эпосом 
Востока». Считается, что это 
самая длинная в мире история, 
состоящая из 20 миллионов 
слов в более чем миллионе 
строф. Всего она занимает 120 
томов.

Легенде о царе Гесаре уже 
тысяча лет. Царь Гесар изве-
стен тем, что побеждал зло и 
помогал бедным. «Эпос о царе 
Гесаре» преподносится зрите-
лям в виде представления, ко-
торое совмещает в себе чтение 
стихов, сказание и пение. Он 
популярен в Тибете и тибет-
ских сообществах в провинци-
ях Цинхай, Сычуань и Ганьсу.

Городской округ Нагчу, на-
ходящийся на севере Тибета, 

занимает важное место в ис-
кусстве исполнения «Эпоса о 
царе Гесаре»: здесь больше все-
го артистов, исполняющих этот 
эпос. Однако, по словам мест-
ных официальных лиц и иссле-
дователей, поскольку это ис-
полнительское искусство пере-
дается из уст в уста, в наше вре-
мя его сохранение стало насущ-
ной задачей.

«В Нагчу более 90 сертифи-
цированных исполнителей 
«Эпоса о царе Гесаре», больше 
чем где-либо в Тибете», — гово-
рит Ли Хунвэй, глава Управле-
ния культуры Нагчу.

Однако он отмечает, что 
многие артисты не имеют хоро-
шего образования, а некоторые 
из них и вовсе неграмотны. 
«Они не умеют читать, но пре-
красно исполняют эпос», — го-
ворит Ли.

Ли объясняет, что исполни-
тельскому искусству можно на-
учиться разными способами, 
не только посредством чтения. 
«В дополнение к чтению боль-
шинство артистов приобрета-
ют навыки, слушая выступле-
ния старших исполнителей. Са-
мое потрясающее то, что мно-
гие артисты научились испол-
нять эпос загадочными спосо-
бами, которые невозможно 

представить. Они говорят, что 
их научили боги или сверхъе-
стественные существа», — гово-
рит Ли.

Один из таких артистов — 
42-летний Пхурбу. Он говорит, 
что начал рассказывать исто-
рии и петь баллады из «Эпоса о 
царе Гесаре» после того, как в 
14 лет увидел странный сон.

«Во сне я увидел себя в обра-
зе воина на коне, сражающего-
ся в битве с огромным мечом в 
руке. Проснувшись, я стал рас-
сказывать истории родителям, 
такие длинные, что я рассказы-
вал их днями и ночами. Я чув-
ствовал, что я — чья-то реинкар-

нация, и эти истории произош-
ли со мной в прошлой жизни 
столетия назад. Позже мне ска-
зали, что истории, которые я 
рассказывал, — о царе Гесаре, а 
мои сказы и баллады типичны 
для этого эпоса», — говорит 
Пхурбу.

В 2009 году искусство ис-
полнения «Эпоса о царе Геса-
ре» было внесено в список Не-
материального культурного 
наследия ЮНЕСКО. Это гово-
рит о международном призна-
нии местного искусства Тибета 
и соседних регионов.

Дава Дундруп, куратор Му-
зея культуры Нагчу изучает ис-
п ол н и тел ь с к о е  и с к ус ст в о 
«Эпоса о царе Гесаре» почти 
тридцать лет. Его задача — уста-
новить количество артистов в 
сельских районах Нагчу.

«Как только мне сообщают 
об артисте, я немедленно еду 
смотреть его представление. 
Если он выступает профессио-
нально, я беру его персональ-
ные данные — имя, номер удо-

стоверения личности и помо-
гаю выдать ему сертификат», — 
говорит Дава Дундруп.

«Представление должно по-
нравиться зрителям; общая 
продолжительность представ-
ления должна быть более 20 ча-
сов; артист должен исполнять 
баллады и сказы в своей уни-

кальной манере; в основе пред-
ставления должен лежать «Эпос 
о царе Гесаре», — говорит Ли, пе-
речисляя критерии, которым 
должен соответствовать про-
фессиональный исполнитель.

«Основная задача сотрудни-
ков культурных ведомств — обе-
спечить артистов лучшей зар-
платой», — говорит Ли. Он до-
бавляет, что в то время как пра-
вительство выделяет опреде-
ленные субсидии, артистов по-
ощряют к выступлениям в тури-
стических местах и на местных 
туристических фестивалях.

Чтобы лучше сохранить это 
искусство, сотрудники куль-
турных ведомств и власти Ти-
бетского автономного района 
создают базу данных, снимая 
представления на видео и соз-
давая текстовые документы.

Возникший на основе тибет-
ской версии, эпос получил раз-
витие также в фольклоре и ли-
тературах ряда других наро-
дов, продолжает развиваться и 
до настоящего времени. 

традиции / Традиционное местное производство позволяет снизить уровень бедности

От отца к сыну
А к ц е Н т 

э тот  б и з н ес  д л я  з д е ш н и х  ж и т е л е й  — 

о с н о в н о й  и сто ч н и к  д о хо д а 

в от  у ж е  б ол е е  1 3 0 0  л е т

Деревня цого, окруженная покрытыми снегом горами 
и лесами, считается хорошо сохранившейся традиционной 
тибетской деревней и привлекательным туристическим 
направлением.

Жители деревни цого развлекают туристов песнями  
и танцами.

компания предоставляет работу малообеспеченным семьям деревни, которые трудятся у себя дома.

Цого переводится с тибетского языка 
как «голова озера». Воздух в этой деревне 
настолько чистый, что заснеженные горы 

отчетливо видны за много миль

Артист исполняет «Эпос о царе Гесаре» в форме сказа и баллады.

картина с изображением царя 
Гесара.

А к ц е Н т

ч то б ы  с о х ра н и т ь  э то  и с к у с ст в о , 

с от р уд н и к и  к ул ь т у р н ы х  в е д о м ст в 

и  в л аст и  т и б е тс к о го  а в то н о м н о го  ра й о н а  

с о з д а ю т  б а з у  д а н н ы х

Исполнители «Эпоса о царе Гесаре» выступают на культурном фестивале в Нагчу.
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Рабочие делают благовония на тибетской фабрике благовоний.
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В тему

Чтобы способствовать сохранению и передаче 
исполнительского искусства «эпоса о царе геса-
ре», недавно во многих районах тибета запусти-
ли кампанию по исследованию этого искусства. 
группа экспертов и техников из исследователь-
ского института царя гесара (king Gesar research 
institute) тибетского университета, ассоциации 
культурного туризма «Потала» (Potala Cultural 

tourism Group) и научного общества «тибет 
цзюэло» (tibet Jueluo science Co) отправились в 
исследовательскую поездку 8 сентября.
в числе главных пунктов назначения — город-
ские округа нагчу и Чамдо и округ нгари, где 
исполнение «эпоса о царе гесаре» пользуется 
популярностью. их задача — спасти хранящие-
ся у артистов документы об этом искусстве, 

особенно рукописные. артистов, которые учи-
лись эпосу устно, снимут на видео, по которым 
будут созданы письменные документы.
глава группы тензин норбу говорит, что созда-
ние базы данных с помощью цифровых техно-
логий — еще одна важная задача исследова-
тельской поездки. она очень важна для сохра-
нения и развития многовекового искусства.


